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BanaiHble KPUTUKHU U JINTEpaTypoBe bl B XIX Beke cpa3y BBICOKO OIEHWIM TBOPUIECTBO
H.B. Toross (1809-1852). Emmé nipu »KusHu nmcatesis ObUIN CJIeJIaHbl IePBble POOKHE MOMBITKH
MIEPEBECTU €r0 OCHOBHBIE TTPOU3BEJ/IEHNs HA aHTVIMICKMI A3bIK. OJIHIM U3 TEePBBIX ITePEBOTIH-
koB npoussesienuii H.B. Torosist na anruiickuit a3k crasia amepukanka V3abenn ropeniius
Xarnryy / Isabel Florence Hapgood (1850-1928), koropasi MHOTO cjiejiaia Jijisl MOy IsipU3aiun
B CIITA TBOpUecTBa MHOTEX pycckux nucareseit XIX Beka. B 1886 romy Berxoant usmganue «St.
John’s Eve and other stories» [Gogol 1886|, rie 6butn omyOIMKOBaHbI €€ MepeBOJIbl MOBeCTel
H.B. TI'orosiss. C60pHUK ITOJIyYnJI CBOE Ha3BaHUE 110 TIEPBOI BOIIIE/IIell B HEro mopectu — «Bedep
nakanyne lBana Kymama» (B mepeBome — «St. John’s Eves). W. Xanrys takxke Boibpasa jiis
nepeBojia cieyrorue mosecru: «Crapocserckue nomermukuy |/ «Old-fashioned farmerss, «Ilo-
BecThb 0 ToM, Kak VBan Banosud noccopuiics ¢ Misanom Hukudoposmaem» / «The tale of how
Ivan Ivanovitch quarreled with Ivan Nikiforovitch», «IToprpers / «The Portraits u «Illunens»
/ «The Cloak».

[Tocsie Tpaaunuonnoro cojepxkanusg V. Xanryn pasmemnaer npeauciaosue («Introductions ),
KOTOPOE SIBJISIETCS TIOJTHBIM TIEPEBOJIOM BCTyILIeHus u3 «Bedepos Ha xyrope 6sin3 Iukanbkms.
[Tpeaunciosue «Introductions cHab:KeHO crielruaIbHBIM allllapaToOM KOMMEHTapHeB U CHOCOK: U3
MPUMEYAHNH aHTJIOS3BITHBIN TUTATE/b Y3HAET, ITO TETBI0 BKIOYUEHUS B TIEPEBO/T ITOTO TIPE -
CJIOBHS OBLIIO Pa3bICHUTH eMy Ha3BaHMe Beeil KHUTH. VM BBIMBIIITIEHHOTO aBTOPA IIEPEBOTINIIA
nepegaér kak Ruduii Panko. Kakux-mubo nmiocrparnuit gamnmnoe usganne He UMeeT.

B konme kauru npusoguTcs tabsuia ¢ onucanneM «Tabesst o panrax» / «Table of Russian
Ranks», neficrByrormiero na teppuropun Poccuiickoit umnepun ¢ 1722 roma. /lokymenT saBiis-
ercss TOUHON Kormmeit «CpaBHUTEIbHON Taben PyCCKUX PaHTOB», HAITEYATAHHOW B I€TBEPTOM
n37annn repBoit yactu «llapasenbHoro ciaoBaps pycckoro, ppaHILy3CKOro, HEMEIIKOTO U aH-
[JIMIICKOTO SA3BIKOB», M3/IaHHOrO B 1879 rojly m cocTaBJIEHHOTO 3HAMEHUTBIM JIEKCHKOTIDadOM
Kapsiom @uimom Peiidom (1792-1872).

B kadecTBe OCHOBHOTO MeTOja IMEpEIatn Ha3BAHUI IMHOB I'DaXKJIAHCKON ci1y:KObl u3 «Ta-
oensi» V. Xanry BeiOpaJia JIeKCU1IeCcKoe KaJbKHPOBaHME: JIEHCTBUTEIbHBIN TaiflHbII COBETHUK
1-ro kiracca — Actual Privy Councillor, taiinbrit coernuk — Privy Councillor, aeficrButeibHbIi
crarckuii coBerHnk — Actual Councillor of State, crarckuii copernuk — Councillor of State,
koJutexkckuit copetnuk — Collegiate Councillor, nansopusiit coperauk — Court Councillor, koJi-
sexxcknii aceccop — Collegiate Assessor, Turynsapubiii coBerauk — Titular Councillor. Tlepenaaa
qnHa 12-ro paHra ryb0epHCKuil cekperapb Kak Governmental Secretary spisercs mpumepom
UCIIOJIb30BaHUsT METOHUMUYIECKOro 1epeBojia. B Poccun rybepuus mpejcrapiser coboil euHu-
Iy aJIMUHUCTPATUBHOTO JlesieHusd, yapexkaeanyio [lerpom I u noguannsiontiyrocs rybepuaTopy.
Bosmoxkno, U. Xanrys nocunrasia, UTO aMEpUKAHCKOMY YHTATEJI0, KOTOPbIN, CKOpee BCEro,
He ObLT 3HAKOM C OCOOCHHOCTSIMU aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUAJILHOIO Jejienust Poccuiickoit
Nmmiepun, O6y/1eT HEMOHATEH CMBIC TEPMUHA, 3aKII0UYEHHONO B OPUTHHAILHOM HA3BAHUU IHHA,
[IO9TOMY OHa 3aMeHmJa T'yOepHckuii Ha 6ojiee obiee nonsTwe governmental ‘rocymapcrBen-
ublii’. KpoMe 3T0r0, BEpOATHO, UYTO BBHIOOD B IOJIB3Yy METOHUMUU OBLIT CJEJIaH C YIETOM TOrO,
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ITO YMH IyOEPHCKUI COBETHHUK IEPECTAJ aCCOIUUPOBATHLCA HEMOCPEICTBEHHO C JIOJI?KHOCTSIMU,
3aHUMAaEMbIMI B OpTaHaX MECTHOI'O yIIPaBJIEHNS, PACIIPOCTPAHUBIINCH Ha, BCIO CUCTEMY TOCY/Iap-
CTBEHHBIX yUperkieHnii. B Takom ciydae 9T0 KaJibKa, OCHOBaHHAs Ha CEMAHTUIECKOM 3HAUECHUN
HpUJIaraTeJIbHOIO TOCYAapCTBEHHBIN, IEPEHECEHHOM Ha S3bIK IIEPEBOJIA.

B pycckoit cucreme paHroB OOJIBITUHCTBO TEPMUHOB, 0O03HAYAIONTNX BOMHCKHUE 3BaHUsA, Obl-
JIO 3aMMCTBOBAHO M3 HEMEIKOT'O sI3bIKa. [locpecTBOM KabKIUpOBaHUs ObLIN TIepeBeIeHbl CJie-
Jytore 3BaHus: renepas or nagantepun — General of the Infantry, remepan or xkaBasepun
— General of the Cavalry, remepasn or apruanepun — General of Artillery, remepaJ-yeiireHanT
— Lieutenant-General, renepas-maitop — General Major, Maitop/Major, kanuran B nexore —
Captain of Infantry, mrabc-Kamuran — Staff-Captain, kopuer kaBaiepun — Cornet of Cavalry.
Kaccudukarust IMHOB Ipu pyCCKOM JIBOpE TaKzKe ObLIa 3aMMCTBOBAHA U3 HEMEIKOTO S3bIKA.
Bruicimum guHOM sBJIsICA 00ep-KaMeprep, B YbM 00g3aHHOCTH BXOJIMJIO YIaCTHE B TIPUIBOPHBIX
npuéMax M IpejicTaB/ieHrne MOHApXY JIUIL Ha ayaueHnuax. V. Xanrys nepeaét 3ToT 9uH Kak
Chief Chamberlain. B gemokparndeckoit AMeprKe He CyIIECTBOBAJIO MOJIO0OHBIX JOJIXKHOCTEIA,
TOrJIa KakK aHaJoroM i obep-kameprepa u3 Poccuiickoit miiepun OyeT BbICHINAI TPUIBOP-
HBIiT YuH Jopaa-kameprepa B Bemukobpuranun (Lord Chamberlain). YuHbl puIBOpHBIX CIIy-
JKUTeJIell TaKyKe TMepeslafoTcs KaK KaJdbKi ¢ HEMEIKOTrO s3biKa: Tadesb-j1ekep (0T HEMEIKOro
Tafeldecker kak Tafel ‘cron’ + decken ‘mokpbiBaTh’), B Ubl OOSI3aHHOCTU BXOJUJIA CEPBUPOB-
Ka IapCKOTO CTOJIa U 3aBeJIOBaHNE BCEMU IPUHA/JIEXKHOCTAMHU CTOJIOBOTO yOpaHCTBa, Kode-
meHK (OTBETCTBEHHBIN 3a MPUTOTOBJIEHIE KO(E U MOPsiIero IMoKoJIaia) CTajil, COOTBETCTBEHHO,
Table-Decker u Coffee-bearer. JIs1 mHekoTopbix 3BaHuit u3 pycckoro «Tabess o paHrax» Obi-
JIN TIOJI00PaHbI 9KBUBAJIEHTHI, IMEIOIINECsT B COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEMe PAHTOB, JIeHCTBYIOIIei
ua Teppuropuu CIIIA: moskosuuk — Colonel, moamonkosank — Lieutenant-Colonel, pormuctp —
Captain of Cavalry, mrabe-pormuctp — Staff-Cavalry Captain, nmopyuunk — Lieutenant, mojmopy-
quK B mexore — Sub-Lieutenant, npamopiuk B exore — Ensign of Infantry. Beiciium Mmopekum
qnHoM B Poccun siBjisiyics renepast-aivupalt — General Admiral: sTor uun nepegan mocpeacTBoM
KaJbKupoBaHus. Huke HAXOIUTCS IUH aMUpasia, KOTOPBI NMeeT aHAJIOI B aMePUKAHCKON CH-
creMe paHroB kak Admiral, zaTem ciegayer Bume-aavupan — Vice-admiral, KoHTp-amavupanl,
KOTOPOMY COOTBeTCTBYeT aHrymiickuii una Rear Admiral.

Jlns mepemadu ya€HBIX CTeleHeil, KOTopble Tak:ke BXoawian B Tabenb o panrax um ObLIn
3aMMCTBOBAHBI U3 HEMEIKOTO si3biKa, V. Xanry ucrnob30Ba/ia TPaHCIUTEPAIUo U B CKOOKaX
Jlajia yCTOSIBIITECS] B aHTVIMIICKOM si3bIKE BaPUAHTHI HA3BAHUS CTEICHEI .

B Tabesu ObLn 3aKperyienbl OOpallieHus K Kaxk oMy u3 9uHoB. [lepeBoianiia Tpancmrepu-
poBaJia Ha aHIVIMHCKHI A3BIK OOpaIleHus U PsiIOM JaBaJjia, JOCJIOBHBIN IIepEeBOJI, Ha, aHIJINICKU
sI3BIK: obpartrenne BricokonpeBocxouTeIbeTBO iepegano Kak Vuisokoprevoskhoditelstvo ¢ 06b-
scuerneM kak Noble Excellency. Coorsercrenno, [IpeBocxonureberso — 310 Prevoskhoditelstvo
u Excellency. Obparierne pacimdpoBbIBAETCsT KAK COCTOBHAST TPUHAJIEZKHOCTD: BhicOKOpoime
— Vuisokorodie u High born, Bricokobstaropoaune — Vuisokoblagorodie u Most Honorable, Bia-
roponue — 310 Blagorodie m Well born.

Bersogpr. . Xanrya ucrosib3oBasia pa3Hble MepeBoIIecKre TPUEMbI U METObI, YTOOBI 00b-
SICHUTH CBOMM aMEPUKAHCKUM YUTATE/ISM 3allyTAHHYIO CUCTEMY YMHOB, IPUHSATYIO HA TEPPUTO-
pun Poccuiickoit nMiiepun: OT TPaIUIINOHHBIX TPAHCKPHUIIINN, TPAHCIUTEPAINN, KaTbKUPOBA-
HUSI JI0 TTEPEBOIIECKNX KOMMEHTaprueB. B HEKOTOPBIX C/Iydasx CHCTeMa YMHOB KaK KYJIbTYPHO-
A3BIKOBOM (peHOMEH ToTpedoBajia JIMHIBOKYIBTYPHBIX OObACHEHHI M JayKe IOUCKa COOTBET-
CTBYIOIINX 3KBUBAJEHTOB M3 TEPMUHOJOINIECKON cucrembl, npunsToii B CIITA.

Ncrounukn un Jqureparypa
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